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l. UVODNI USTANOVENI

1. Tyto Vseobecné nakupni podminky (,,VNP*) jsou
nedilnou soucasti kupnich smluv uzavienych mezi
spolecnosti European Trailer Systems s.r.o. (,,Kupujici®)
a Prodavajicim (Kupujici a Prodavajici spolecné jako
»otrany®).

2. Vyslovna ustanoveni Stran v kupni
prednost pted ustanovenimi téchto VNP.

smlouvé maji

II.  OBECNA USTANOVENI

1. Prodavajici se prostfednictvim kupni smlouvy zavazuje
dodat Kupujicimu movité predméty, které jsou specifikovany
jednotlivé nebo alesponn podle mnozstvi a typu v kupni
smlouvé, a pfevést vlastnictvi téchto pfedméti na
Kupujiciho, ktery se zavazuje zaplatit kupni cenu.

2. Kupni smlouva musi mit pisemnou formu, zatimco
prislusné projevy vile nemusi byt provedeny ve stejném
dokumentu.

3. Kupni smlouva je uzaviena na zakladé¢ objednavky
Kupujiciho, kterou Prodavajici pisemné potvrdi.

4. Prodavajici pisemné potvrdi nebo odmitne objednavku od
Kupujiciho nejpozdé€ji do 2 pracovnich dnli po jejim
obdrzeni. Pokud Prodavajici nepotvrdi ani neodmitne
objednavku od Kupujiciho ve 1huté 2 pracovnich dnti, ma se
za to, ze kupni smlouva je uzavtena.

5. Uzaviend kupni smlouva je jedinym a uplnym
dokumentem mezi Stranami v dané zalezitosti. VSechna
predchozi ustanoveni Stran v dané zalezitosti, at’ uz pisemna
nebo ustni, budou okamzikem uzavieni kupni smlouvy
nahrazena.

6. Pfedmétem kupni smlouvy je pouze zbozi vyslovné
dohodnuté a specifikované v kupni smlouvé.

7. Prodavajici je odpovédny za to, Ze zbozi neni zatizeno
zadnymi pravy tfetich stran, ktera by jakymkoli zplisobem
omezila nebo znemoznila jeho nabyti a uzivani Kupujicim.
Pokud Prodavajici pouzije véci dodané Kupujicim za ucelem
vyroby zbozi, odpovédnost podle piedchoziho ¢lanku se
nepouzije.
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PREAMBLE

These General Purchase Conditions (“GPC”) are an
integral part of Purchase Contracts entered into between
European Trailer Systems s.r.o. (the “Buyer”) and
a Seller. (The Buyer and the Seller jointly as the
“Parties”).

Express provisions of the Parties in a Purchase Contract
take priority of the provisions of these GPC.

GENERAL PROVISIONS

Through a Purchase Contract the Seller undertakes to
deliver to the Buyer movable items specified individually
or at least by quantity and type in the Purchase Contract,
and to transfer the ownership of such items to the Buyer,
who undertakes to pay the purchase price.

A Purchase Contract must take written form, while
relevant manifestations of will do not have to be made in
the same document.

The Purchase Contract is concluded on the basis of
Buyer's order, which shall be confirmed by the Seller in
writing.

The Seller shall confirm or deny an order from the Buyer
in writing no later than 2 working days after receiving it. If
the Buyer does not confirm or deny the order from Buyer
within 2 business days, the Purchase Contract is deemed to
be concluded.

A concluded Purchase Contract is a sole and complete
document between the Parties in a given matter. All
preceding provisions of the Parties in a given matter,
whether written or verbal, shall be replaced upon entering
into a Purchase Contract.

The subject matter of a purchase contact shall be only goods
expressly agreed and specified in the Purchase Contract.

The seller is responsible for ensuring that the goods are not
encumbered by any third party rights which would limit or
render impossible its acquisition and use by the Buyer in any
way. If the Seller uses things supplied by the Buyer for the
purposes of manufacturing the goods, the responsibility
pursuant to the preceding clause does not apply.
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8. Kazda polozka zbozi bude vzdy, zejména v objednavce,
kupni smlouvé€, dodacim listu nebo faktute, ozna¢ena mimo
jiné internim oznacenim Kupujiciho, jeho tzv. cislem
polozky.

9. Vedle stanoveni ceny a specifikace zbozi je podstatnou
nalezitosti kupni smlouvy také dodaci lhiita.

.  CENY

1. Kupni cena je stanovena dohodou mezi obéma Stranami.

2. Kupni cenou se rozumi dodaci parita v souladu
s dolozkou DAP INCOTERMS, pokud se Strany piedem
nedohodnou jinak.

3. Dohodu o kupni cené, hlavné pro opakované objednavky,
lze uzaviit i ve formé vzajemné schvéaleného ceniku.
V takovém ptipadé objednavka, jeji potvrzeni a/nebo kupni
smlouva musi obsahovat odkaz na ptesn¢ dohodnuty cenik,
ktery je pak nedilnou soucasti kupni smlouvy. Zmény ceniku
jsou mozné pouze po dohod€ mezi Stranami.

IV. PLATEBNIi PODMINKY

1. Kupujici se zavazuje zaplatit kupni cenu na zakladé
faktury od Prodavajiciho. Dvé originalni faktury budou
doruceny Kupujicimu.

2. Prodavajici je opravnén vystavit fakturu po tadném
splnéni dodavky. Radnym splnénim dodavky se rozumi
dodani bezvadného mnozstvi zbozi dle specifikace v kupni
smlouvé, a akceptace tohoto zbozi Kupujicim.

3. Prodévajici zasle Kupujicimu fakturu bez zbytecného
odkladu, jakmile je opravnén tak ucinit. Osobni doruceni
bude také povazovano za odeslani.

4. Faktura musi obsahovat nalezitosti danového dokladu.
Faktura musi, mimo jiné, obsahovat nazev zbozi, jeho typové
oznaceni a interni oznaceni Kupujiciho, mnozstvi zbozi, celé
Cislo nebo oznaceni objednavky Kupujiciho nebo kupni
smlouvy, datum uskute¢néni zdanitelného plnéni, datum
vystaveni, datum odeslani faktury, oznaceni dodaciho listu
a bankovni udaje Prodavajiciho.

5. Faktura je splatnd po 60 (Sedesati) dnech od tfadného
splnéni dodéavky, pokud se Strany predem nedohodnou jinak.
Datum splatnosti faktury za prosinec dané¢ho kalenddiniho
roku mize byt prodlouzeno nejpozdéji do 10. ledna
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Each item of goods is always, especially in an order,
Purchase Contract, delivery certificate or invoice, marked
among other things with the Buyer's internal designation,
its so-called stock item number.

Besides setting of the price and specification of the goods,
the time of delivery is also a fundamental part of the
Purchase Contract.

PRICES

The purchase price is established by an agreement
between both Parties.

The purchase price is understood to mean the DAP
delivery parity in accordance with INCOTERMS, unless
otherwise agreed by the Parties beforehand.

The agreement of a purchase price, generally for repeated
orders, can also be made in the form of a mutually
approved price list. In such a case an order, its
confirmation and/or the Purchase Contract must include
a reference to the precisely agreed price list, which shall
be an integral part of the Purchase Contract. Changes to
the price list shall only be possible upon an agreement
between the Parties.

PAYMENT TERMS

The Buyer undertakes to pay the purchase price based on
an invoice from the Seller. Two original copies of the
invoice shall be delivered to the Buyer.

The Seller shall be entitled to issue an invoice upon due
fulfilment of the delivery. By a due fulfilment it is
understood a delivery of a perfect quantity of goods as
specified in the Purchase Contract and the acceptance of
these goods by the Buyer.

The Seller shall send the invoice to the Buyer without
undue delay as soon as it is entitled to do so. Hand
delivery shall also be considered sending.

An invoice must contain the requirements of a tax
document. Among other things, an invoice must contain
the name of the goods, its type designation and the Buyer's
internal designation, the quantity of the goods, the
complete number or designation of the Buyer's order or
Purchase Contract, the date of taxable supply, date of
issue, the date of sending the invoice, the delivery
certificate designation, and the Seller's bank details.

An invoice shall be due after 60 (sixty) days of due
fulfilment of the delivery, unless otherwise agreed by the
Parties beforehand. The due date of the invoice for
December of a given calendar year may be extended to no
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nasledujiciho kalendainiho roku a faktury za Cerven dané¢ho
roku nejpozdé€ji do 10. cervence téhoz kalendafniho roku.
Data splatnosti faktur za zbyvajici mésice od 25. dne nebo
pozdéji daného kalendainiho mésice mohou byt prodlouzena
nejpozdéji do 5. dne nasledujictho mésice. Strany timto
prohlasuji, Ze prodlouZeni data splatnosti podle predchoziho
¢lanku neni vic¢i Prodavajicimu hrubé nespravedlivé.

6. Kupni cena bude zaplacena bankovnim pfevodem na ucet
Prodavajiciho uvedeny na fakture.

7. Platba se povazuje za provedenou, jakmile je dohodnuta
castka odepsana z bankovniho uctu Kupujiciho.

8. V pfipadé vadné dodavky bude datum splatnosti faktury
prodlouzeno o dobu, dokud nebude vada odstranéna.

9. Bez ptedchoziho pisemného souhlasu Kupujiciho, ktery
vsak nelze bezdiivodné odmitnout, neni Prodavajici opravnén
postoupit pohledavky ve vztahu ke Kupujicimu tfeti strang, a
postoupeni pohledavek miize byt u€inéno pouze pisemné.

V. DODACI PODMINKY

1. Prodavajici je povinen zbozi fadné a v¢as dorucit ve 1htté
stanovené Stranami v kupni smlouvé. Kupujici neni povinen
prijmout pouze ¢ast plnéni dle kupni smlouvy.

2. Veskeré¢ dodaci podminky se fidi mezinarodnimi pravidly
pro vyklad dodacich dolozek (INCOTERMS) vydanymi
Mezinarodni obchodni komorou v Pafizi.

3. V piipadé kupni smlouvy se dodaci dolozkou rozumi
dodaci dolozka DAP v souladu s INCOTERMS, pokud se
Strany pfedem nedohodnou jinak.

4. Prodavajici je povinen informovat Kupujiciho
0 planovaném doru¢eni dodavky nejpozdéji 2 (dva) pracovni
dny pfedem, a to faxem nebo e-mailem.

5. U kazdé dodavky je Prodavajici povinen piedlozit dodaci
list, ktery musi vzdy obsahovat alespoil uplné cislo nebo
oznaceni objednavky Kupujiciho nebo kupni smlouvy, datum
pfedani zbozi dopravci, jméno, typové oznaleni, interni
oznaceni Kupujiciho a pocet jednotlivych polozek zbozi,
druh a pocet zasilek, zptisob dopravy, registra¢ni cislo
vozidla a potvrzeni kvantitativnich kontrol pfepravcem pfi
pievzeti zbozi pro piepravu.

6. Prodavajici je povinen zajistit, aby prepravce pii prevzeti
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later than 10 January of the following calendar year, and
the invoice for June of a given year to no later than 10 July
of the same calendar year. The due dates of invoices for
the remaining months from the 25th day or later of a given
calendar month may be extended to no later than the 5th
day of the following month. The Parties hereby declare
that the extension of a due date pursuant to the preceding
clause shall not be considered grossly unfair for the Seller.

The purchase price shall be paid by bank transfer to the
Seller's account specified in the invoice.

Payment shall be considered complete once the agreed
payment price has been debited from the Buyer's bank
account.

In the event of a defective delivery, the due date of the
invoice shall be extended by the period until the defect is
rectified.

Without prior written consent of the Buyer, which however,
may not be refused without reason, the Seller shall not be
entitled assign receivables due to the Buyer to a third party,
and assignment of receivables may only be made in writing.

DELIVERY CONDITIONS

The Seller is obliged to deliver the goods duly and in
a timely manner within the period agreed by the Parties in
a Purchase Contract. The Buyer is not obliged to accept
only part of the performance under the Purchase Contract.

All delivery conditions shall be governed by international
rules for the interpretation of delivery clauses
(INCOTERMS) issued by the International Chamber of
Commerce in Paris.

For a Purchase Contract a delivery clause is understood to
mean a delivery clause of the DAP Buyer's production
plant platform in accordance with INCOTERMS, unless
agreed otherwise by the Parties beforehand.

The Seller is obliged to inform the Buyer of the planned
delivery not later than 2 (two) working days in advance,
either by fax or e-mail

For every delivery, the Seller is obliged to submit
a delivery note, which must always contain at least the
complete number or designation of the Buyer's order or the
Purchase Contract, date of handover of the goods to
a haulage contractor, the name, type designation, Buyer's
internal designation, and the number of individual goods
items, the type and number of packages, the means of
transportation, the wvehicle registration number, and
confirmation of quantitative checks by the haulage
contractor upon accepting the goods for transportation.

The Seller is obliged to ensure that the haulage contractor
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zbozi pro piepravu provedl kvantitativni kontrolu, a potvrdit
provedeni této kontroly v dodacim listu.

7. Vykladka zbozi v prostorach Kupujictho v zavodu
Kupujiciho je sjednana na dobu od 7:00 do 15:00 v pracovni
dny, pokud se Strany pfedem nedohodnou jinak.

VI. OBALY A BALENI

1. Zbozi musi byt doruc¢eno na paleté vhodné pro manipulaci
pomoci vysokozdviznych vozikil, pokud neni dohodnuto jinak.

2. Paleta musi odpovidat typu zbozi a poZzadavkim na jeho
bezpe¢nou prepravu.

3. Zbozi musi byt zabaleno a pfepravovano zptisobem, ktery
je chrani pted poskozenim mechanickymi, atmosférickymi
a jinymi vlivy.

4. Baleni musi byt oznaceno podle dohody mezi
Prodavajicim a Kupujicim a musi vzdy obsahovat alespon
nasledujici udaje o zbozi dodadvaném Kupujicimu: nazev
Prodavajiciho, ¢islo skladovych polozek Kupujiciho, objem
zbozi v daném baleni a oznaceni kupni smlouvy (objednaci
¢islo Kupujiciho). Baleni musi byt oznaceno tak, aby bylo
chranéno pred znehodnocenim nebo zni¢enim béhem
prepravy i skladovani.

5. Strany se mohou vzajemné dohodnout na pokynech
ohledn¢ baleni. Jakmile bude tato dohoda sjednana,
Prodavajici zarucuje, Ze vSechny dily budou zabaleny a bude
s nimi manipulovano v souladu s touto dohodou. V pfipadé,
ze dohodnuté baleni (druh baleni, mnozstvi atd.) nebude
v dodavkach dodrzeno, ma Kupujici moznost uctovat
naklady na piebaleni. Neni-li Prodavajici schopen dodrzet
dohodnuté baleni, musi o tom informovat Kupujiciho pied
odeslanim.

VIl. UROK ZPRODLENi, SMLUVNi POKUTY

A NAHRADA SKODY

1. V ptipad¢ prodleni Kupujiciho se zaplacenim kupni ceny
ma Prodavajici pravo pozadovat od Kupujiciho smluvni trok
z prodleni ve vysi 0,05 % p.a. z dluzné castky za kazdy den
prodleni.

2. V ptipadé prodleni Prodavajiciho s dodanim zbozi
Prodéavajici zaplati Kupujicimu smluvni pokutu ve vysi
0,05% 2z kupni ceny za kazdy zapocCaty den prodleni,
v piipad¢é zpozdéni dodavky o 1-2 dny. V piipadé prodleni
Prodavajiciho s dodanim zbozi zaplati Prodavajici
Kupujicimu smluvni pokutu ve vysi 0,5 % z kupni ceny za
kazdy den prodleni, v piipadé zpozdéni dodavky o 3 a vice
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carries out quantity checks upon accepting the goods for
transportation and to confirm their execution in the
delivery note.

The unloading of goods on the Buyer's premises at the
plant of the Buyer is agreed from 7 am. to 3 p.m. on
working days, unless otherwise agreed by the Parties
beforehand.

PACKAGES AND PACKAGING

Goods shall be delivered on a pallet suitable for handling
by forklift trucks unless agreed otherwise.

A pallet must conform to the type of goods, as well as to
requirements for their safe transportation.

Goods must be packaged and transported in a manner
which protects them from damage by mechanical,
atmospheric, and other influences.

Packaging must be marked according to an agreement
between the Seller and the Buyer, and must always specify
at least the following data for goods delivered to the
Buyer: the name of the Seller, the number of the Buyer's
stock items, the volume of goods in a given package, and
the designation of the Purchase Contract (Buyer's order
number). Packaging must be marked in a way to protect it
from devaluation or destruction during both transportation
and storage.

Packing instructions can be agreed. Once an agreement
had been made, the Seller guarantees, that all parts will be
packed and handled acc. to this agreement. In case, agreed
packing (type of packing, quantity, etc.) had not been
managed in the deliveries, the Buyer has the possibility to
charge the costs for re-packing. If the Seller is unable to
fulfil agreed packing, information before shipment is
necessary.

INTEREST ON ARREARS, CONTRACTUAL FINES,
AND COMPENSATION FOR DAMAGES

Should the Buyer be delayed with payment of the
purchase price, the Seller shall have the right to request of
the Buyer contractual interest on arrears in the amount of
0.05% p.a. of the amount due for each day of the delay.

Should the Seller be delayed with delivery of the goods,
the Seller shall pay the Buyer a contractual fine of 0.05%
of the purchase price for each commenced day of the
delay, when the delivery is delayed by 1-2 days. Should
the Seller be delayed with delivery of the goods, the Seller
shall pay the Buyer a contractual fine of 0.5% of the
purchase price for each day of the delay, in the event of
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dnti. Pro vylouceni pochybnosti Strany prohlasuji, ze pokud
prodleni trva celkem 3 a vice dni, nalezi Kupujicimu smluvni
pokuta ve vySi 0,5% zkupni ceny jiz od prvniho dne
prodleni.

3. V ptipadé, ze je v dusledku prodleni Prodavajiciho
S dodanim zbozi zastavena vyrobni linka Kupujiciho, je
dohodnuta nasledujici smluvni pokuta:

- 5.000,00 K¢ za kazdou zapocCatou hodinu po
prokazatelném nahlaSeni vady zbozi az do uplynuti
12 hodin od ¢asu nahlaseni vady.

-V pripadé, ze vada zbozi nebude odstranéna ani po
uplynuti dvanact¢é hodiny po prokazatelném
nahlédSeni vady, se Prodéavajici zavazuje zaplatit
smluvni pokutu ve vysi 10.000,00 K¢ za kazdou dalsi
hodinu, kdy vada zbozi pretrvavd, az do jejiho
uplného odstranéni.

4. Prodavajici se rovnéz zavazuje zaplatit Kupujicimu
smluvni pokutu ve vysi 5 % z hodnoty zbozi za jakékoli
poruSeni pravnich ptedpisti upravujicich ochranu Zivotniho
prostiedi, k némuz dojde v souvislosti s dodanim zbozi.

5. Ustanoveni o smluvnich pokutach nemaji vliv na
potencialni povinnost nahradit Skodu a nemajetkovou jmu,
coz je samostatny narok, a takova Skoda nebo ujma bude
uhrazena v plné vysi tak, jak byla zptisobena a prokazana.

VIII. POZADAVKY NA KVALITU

1. Prodavajici je povinen vyrabét zbozi nebo zajistit jeho
vyrobu tak, aby jeho kvalita a vlastnosti pln€¢ odpovidaly
prislusné technické dokumentaci, platnym technickym
podminkam, statnim normam, pravnim piedpisim
a standardtim kvality.

2. Kazda jednotliva davka zbozi musi byt oznacena

- nazvem znacky, ochrannou znamkou nebo logem
vyrobce,

- identifika¢nim Cislem zbozi (produktu),

- vyrobnim kédem obsahujicim datum vyroby,

- pfipadnymi dal$imi znackami, pokud to vyZzaduji
platné pravni predpisy, homologaéni piedpisy,
schvalena technickd dokumentace nebo kupni
smlouva. Prostiedky identifikace a jejich provedeni
a umisténi, pokud nejsou stanoveny schvalenou
technickou dokumentaci, budou sjednany mezi
Stranami.

3. Prodéavajici je povinen zajistit, ze zavedeny systém
kontrol a zkouSek v prostordich Prodéavajiciho vytvari
podminky, které umozni Kupujicimu uvolnit zbozi pro dalsi
zpracovani, montaz nebo jiné pouziti bez naslednych kontrol
ze strany Kupujiciho.
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adelay of the delivery by 3 days or more. For the
avoidance of doubt, the Parties declare that if the delay
lasts for a total of 3 days, the Buyer is entitled to
a contractual penalty of 0.5% of the purchase price from
the first day of the delay.

In the event that, as a result of a delay by the Seller in
delivering the goods, the Buyer's production line is
stopped, a contractual fine is agreed at:

- CZK 5,000.00 for every commenced hour after
a demonstrable report of a defect in the goods is
made until 12 hours from the time of the report
have passed.

- after failure to remove a defect in the goods even
after the twelfth hour of a demonstrable report
having been made, the Seller undertakes to pay
a contractual fine of CZK 10,000.00 for each
further hour the defect in the goods remains until
its complete removal.

The Seller also undertakes to pay the Buyer a contractual
fine of 5% of the value of the goods for any breach of
legislation governing the environment, occurring in
connection with the delivery of the goods.

Provisions on contractual fines shall not affect the
potential liability to pay compensation for damages and
non-material damage, which is an independent claim and
shall be paid in full as it was caused and proven.

QUALITY REQUIREMENTS

The Seller is obliged to manufacture goods or ensure their
production so that their quality and properties fully
correspond to the relevant technical documentation, valid
technical conditions, state standards, legislation, and
guality norms.

Each individual batch of good must be marked with

- abrand name, trademark or manufacturer's logo,

- agoods (product) identification number,

- a production code containing the date of
manufacture,

- any further labels if required by applicable
legislation, homologation regulations, approved
technical documentation or the Purchase Contract.
The means of identification, and its execution and
placement, if not stipulated by approved technical
documentation, shall be agreed between the
Parties.

The Seller is responsible for ensuring that the established
system of checks and tests on the Seller's premises create
conditions that will allow the Buyer to release the goods
for further processing, assembly or other use without
follow-up checks by the Buyer.
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4. Prodavajici je povinen uchovavat dukazni zdznamy
0 vSech kontrolach, méfenich a zkouskach v pribéhu vyroby
zbozi, jak je stanoveno ve schvalené dokumentaci. Zaznamy
musi byt archivovany minimalné po dobu 5 (péti) let po datu
vyroby.

5. Na zéadost Kupujiciho je Prodavajici povinen piedlozit
Kupujicimu k ovéfeni zprdvy o kontrolach, méfenich
a zkouskach zbozi, které byly provedeny v prubéhu vyroby,
ato i tehdy, pokud podle téchto VNP nebo kupni smlouvy
nejsou soucasti dodavky zbozi.

6. Na zadost Kupujiciho je Prodavajici povinen spolu se
zbozim dodat ,,osvédceni o kvalité zbozi*, které potvrzuje, ze
zbozi odpovidéa schvalené technické dokumentaci a Ze bylo
Prodavajicim uvolnéno k dodani. Bez osvédceni o kvalité
zbozi nebude dodani povazovano za fFadn€ provedené
a Kupujici bude mit pravo odmitnout pievzeti zbozi.
Osvédceni o kvalité zbozi mtize byt soucasti dodaciho listu.

7. Prodavajici je povinen zajistit, ze zbozi, na které se
vztahuji ustanoveni zakona ¢. 22/1997 Sb., o technickych
pozadavcich na vyrobky a o zméné a doplnéni nékterych
zakont,, ve znéni pozd¢jSich predpist, spliuje pozadavky
piislusnych technickych predpisi platnych v Ceské
republice, a Prodavajici je dale povinen =zajistit, aby
Prodavajici dodrzoval pfislusny postup pii posuzovani shody
zbozi.

8. Prodavajici je povinen na pozadani predlozit Kupujicimu
spolu se zbozim kopii pfislusného ,,ES prohlaseni o shodé*
nebo ,,prohlaseni o shodé* podle ¢1. VIII odst. 7 téchto VNP.

9. Kupujici je opravnén podle vlastniho uvazeni provadét
zkousky a kontroly zbozi za tucelem ovéfeni shody
S dohodnutou kvalitou, vlastnostmi a parametry zbozi.

10. Kupujici je opravnén prostiednictvim kontroly
Vv prostorach Prodévajiciho nebo subdodavatele, ktery se
jakymkoli zpisobem podili na dodani zbozi, ovéfit, zda
opatfeni pro zajisténi kvality odpovidaji potiebam
Kupujiciho, pficemz tato kontrola mulze byt provedena
v ramci celého systému, vyrobniho procesu nebo produktu.
Prodavajici je povinen umoznit Kupujicimu takovou
kontrolu provést.

11. Pokud budou v prub&hu kontroly podle ¢l. VIII odst. 10
téchto VNP zjistény nesrovnalosti, je Prodavajici povinen po
dohodé¢ s Kupujicim vypracovat a realizovat plan napravnych
opatieni k napravé situace.

12. Subdodavatelé Prodavajiciho, ktefi se jakymkoli
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The Seller is obliged to keep evidential records of all
checks, measurements and tests in the course of the
production of goods as prescribed in the approved
documentation. Records shall be archived for a minimum
period of 5 (five) years after the date of manufacture.

At the Buyer's request the Seller is obliged to submit to
the Buyer for verification reports of checks,
measurements, and tests of goods, which were conducted
in the course of their manufacture, even if pursuant to
these GPC or a Purchase Contract they do not form a part
of the delivery of the goods.

At the Buyer's request the Seller is obliged, together with
the goods, to deliver a “goods quality certificate”,
confirming that the goods correspond to the approved
technical documentation and have been released by the
Seller for delivery. Without a goods quality certificate the
delivery shall not be considered duly complete and the
Buyer shall be entitled to refuse takeover of the goods. The
goods quality certificate may be a part of the delivery
certificate.

The Seller is responsible for ensuring that goods which are
subject to the provisions of Act No. 22/1997 Coll. on
technical requirements for products and on amending and
supplementing of certain other acts, as amended, meet the
requirements of relevant technical regulations valid in the
Czech Republic and for ensuring that the Seller followed
procedure when assessing their compliance.

The Seller is obliged to submit to the Buyer, on request,
a copy of the appropriate “ES Certificate of Compliance”
or a “Certificate of Compliance” with the goods pursuant
to Art. VIII. para. 7 of these GPC.

At its own discretion, the Buyer is entitled to carry out
tests and checks of the goods in order to verify compliance
with the agreed quality, properties, and parameters of the
goods.

The Buyer is entitled, by means of an audit on the
premises of the Seller or a subcontractor contributing in
any way to the delivery of the goods, to verify whether
measures for quality assurance correspond to the needs of
the Buyer, where the audit may be conducted within the
scope of an entire system, production process, or product.
The Seller is obliged to enable the Buyer to carry out such
an audit.

If, in the course of an audit pursuant to Art. VIII. para. 10
of these GPC, discrepancies are discovered, the Seller is
obliged, in agreement with the Buyer, to make and
implement a corrective action plan to rectify the situation.

Subcontractors of the Seller who contributed to the
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zpusobem podileli na dodani zboZzi, podléhaji stejnym
predpisim vztahujicim se k systému fizeni kvality jako
Prodavajici, a Prodavajici je povinen to zajistit.

IX. STATNIi KONTROLA KVALITY

1. Prodavajici souhlasi s tim, ze pokud Kupujici zbozi
pouzije ve svych kone¢nych produktech nebo ve spojeni se
svymi koneCnymi produkty v ramci takzvané¢ho zadavani
vefejnych zakéazek, zbozi mlze podléhat stitni kontrole
kvality.

2. Ob¢ Strany se zavazuji, Ze vymezeni rozsahu statni
kontroly kvality oSetfi v samostatné piiloze ke kupni
smlouve.

X.  ZARUKA KVALITY

1. Prodavajici poskytne zaruku kvality na zbozi platnou po
dobu 24 (dvacet ctyfi) mesict od faddného dodani zbozi
Kupuyjicimu.

XI. PRAVA VYPLYVAJICi Z VADNEHO PLNENI,
NAROKY (UPLATNOVANI PRAV
VYPLYVAJICICH Z VADNEHO PLNEN[ NEBO
ZARUKY KVALITY) A ODSTOUPENi OD
SMLOUVY

1. Prodévajici je povinen dodat zbozi v mnozstvi, kvalité
a provedeni stanovenych témito VNP a kupni smlouvou.

2. Prodavajici je povinen zabalit zbozi a zajistit je pro
pfepravu zplsobem uvedenym v téchto VNP a kupni
smlouve.

3. Pokud Prodavajici porusi povinnosti stanovené v ¢l. XI
odst. 1 a 2 téchto VPN, zbozi bude povazovano za vadné.

4. Vadou zbozi se také rozumi dodani jiného zbozi, nez je
zbozi uvedené v kupni smlouvé, a vady v dokumentaci podle
pravnich predpist, téchto VNP a kupni smlouvy.

5. Zbozi ma pravni vady, pokud je prodané zbozi zatizeno
pravy treti strany.

6. Prava vyplyvajici z vadného plnéni a zaruka kvality,
stejné jako kupni smlouva a ostatni vztahy z ni vyplyvajici,
se Tidi ustanovenimi zékona ¢. 89/2012 Sb., obcansky
zakonik, ve znéni pozdéjsich predpist.

7. Vady v mnozstvi mohou byt nahlaseny do 1 mésice od
prevzeti zbozi Kupujicim.

8. Kupujici je povinen uplatnit prava vyplyvajici z vadného

( Edscha
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delivery of goods in any way are subject to the same
regulations related to the quality management system as
the Seller, which the Seller is obliged to ensure.

STATE VERIFICATION OF QUALITY

The Seller agrees that if the Buyer uses the goods in or
with its final products in the scope of so-called public
procurement, the goods may be subject to state
verification of quality.

Both Parties undertake to address the definition of the
extent of state verification of quality in a separate annexe
to a Purchase Contract.

QUALITY WARRANTY

The Seller shall provide a quality warranty for the goods
valid for 24 (twenty-four) months after the due delivery of
goods to the Buyer.

RIGHTS ARISING FROM DEFECTIVE
PERFORMANCE, CLAIMS (APPLICATION OF
RIGHTS ARISING FROM DEFECTIVE
PERFORMANCE OR QUALITY WARRANTY),
AND WITHDRAWAL FROM A CONTRACT

The Seller is obliged to deliver goods in the gquantity,
quality, and design specified by these GPC and a Purchase
Contract.

The Seller is obliged to package goods and provide them
for transportation by the means specified in these GPC and
a Purchase Contract.

Should the Seller violate the obligations established in
Article XI. para. 1 and 2 of these GPC, the goods shall be
considered defective.

A defect in the goods shall also be understood as the
delivery of goods other than those specified in the
Purchase Contract and faults in the documentation as
defined by law, these GPC and a Purchase Contract.

Goods have legal defects if the sold goods are encumbered
with the rights of a third party.

Rights due to defective performance and the quality, as
well as the Purchase Contract and other relations arising
therefrom, shall be governed by the provisions of Act
No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended.

Defects in quantity may be reported within up to 1 month
of takeover of goods by the Buyer.

The Buyer is obliged to exercise rights arising from
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plnéni a zaruky kvality vii¢i Prodavajicimu pisemné a bez
zbytecného odkladu po zjisténi vady. Pro uplatnéni naroku
Strany povazuji za pisemnou formu informace zaslané
pisemné faxem nebo e-mailem. Prodavajici je povinen na
vlastni naklady bez odkladu dodat zbozi bez vad nebo dodat
chybéjici zbozi nebo zbozi opravit a pfijmout takova
opatfeni, aby nebyla ohrozena kontinuita vyroby Kupujiciho.
Volba mezi naroky uvedenymi v ptfedchozi vété nalezi
Kupujicimu. Jedndni musi byt zahajena bez prodleni po
uplatnéni prav z vadného plnéni nebo ze zaruky Kupujicim.
Prodavajici odpovidd Kupujicimu za Skody vzniklé
v disledku poruseni této povinnosti. Lhiata, béhem niz
Prodavajici zbozi, na které se narok vztahuje, posoudi, nesmi
prekrocit 3 (tfi) pracovni dny ode dne oznameni vady. Po
uplynuti této lhity je Kupujici opravnén zaslat zbozi
Prodavajicimu na néklady Prodavajiciho. Néaklady na
uskladnéni nese také Prodavajici. Prodavajici je zaroven
povinen hradit naklady vzniklé Kupujicimu v souvislosti
S montazi a demontazi vadnych produktd a naklady spojené
S nezbytnymi postupy pro zjisténi vad zbozi (mefeni
aanalyzy nebo jiné zkousky). Naklady na montaz
a demontaz vadnych produktd Kupujici fakturuje zvlast
a tyto naklady jsou hrazeny Prodavajicim na zaklad¢ faktury
se splatnosti 30 (tficet) dnti od data odeslani.

9. Po obdrzeni oznameni o vadach (s vyjimkou vad ohledné
mnozstvi) a v pripadech, kdy o to Kupujici pozada, je
Prodavajici povinen
- analyzovat pfi¢inu vady a informovat Kupujiciho
0 okamzitych napravnych opattenich piijatych béhem
5 (péti) pracovnich dnd.
- ditkladné otestovat a oznacit dodavku bezvadného
zbozi  prostfedky, které budou dohodnuty
s Kupujicim.

10. Kupujici mé pravo odstoupit od smlouvy, pokud je
Prodavajici v prodleni s dodavkou zbozi po dobu delsi nez
10 dnti, nebo pokud je Prodavajici v prodleni s odstranénim
vady po dobu dels$i nez 5 dnli, nebo v pfipadé zahajeni
insolven¢niho fizeni proti Prodavajicimu. Odstoupeni od
smlouvy musi byt oznameno zpravou zaslanou faxem,
e-mailem nebo dopisem na adresu sidla Prodavajiciho.
Odstoupeni od smlouvy nema vliv na naroky vzniklé
v dtsledku poruseni smluvnich povinnosti Prodavajiciho az
do dne odstoupeni od smlouvy.

XI1l. NAHRADNI DILY

1. Prodavajici je povinen zajistit Kupujicimu dodavky
nahradnich dili pro zboZi po dobu nejméné 10 (deseti) let po
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defective performance and the quality warranty against the
Seller in writing and without undue delay after the
discovery of a defect. For application of a claim, the
Parties consider written form to be information sent in
writing by fax or E-mail. The Seller is obliged, at its own
expense, without delay, to deliver defect-free or lacking
goods, to repair them, and to take such measures so that
the continuity of the Buyer's production is not threatened.
The choice between the entitlements specified in the
preceding clause belongs to the Buyer. Negotiations must
begin without delay after receipt of a claim for a defect
from the Buyer. The Seller shall be liable to the Buyer for
damages which arise as a result of violating this
obligation. The period in which the goods claimed shall be
assessed by the Seller may not exceed 3 (three) working
days from the date of notification of a defect. After this
period has elapsed the Buyer shall be entitled to send the
goods to the Seller at Seller's expense. Expenses of the
costs of storage are also borne by the Seller. At the same
time the Seller is also obliged to cover expenses incurred
by the Buyer in connection with the assembly and
disassembly of defective products, and expenses
connected with necessary processes for identifying defects
in the goods (measurements and analyses or other tests).
Costs of assembly and disassembly of defective products
shall be billed by the Buyer separately and paid by the
Seller based on an invoice with a due date of 30 (thirty)
days after the date it is sent.

Upon receipt of natification of defects (with the exception
of defects in quantity) and in cases where the Buyer
requests it, the Seller is obliged
- to analyse the cause of the defect and to inform the
Buyer of immediate corrective measures taken
within 5 (five) working days.
- to test and label the delivery of defect-free goods
thoroughly by a means which will be agreed with
the Buyer.

The Buyer shall have the right to withdraw from a contract
if the Seller is delayed in delivering the goods for a period
of over 10 days, or if the Seller is delayed in rectifying
a defect for a period of over 5 days, or if insolvency
proceedings have been initiated against the Seller.
Withdrawal must be announced in a message sent either
by fax, by E-mail or by a delivered letter, all to address of
the seat of the Seller. Withdrawal from a contract does not
affect entitlements arising as a consequence of violations
of contractual obligations by the Seller up to the day of
withdrawal from the contract.

REPLACEMENT PARTS

The Seller is obliged to ensure the provision of
replacement parts for goods to the Buyer for a period of at
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uskutecnéni dodavky podle kupni smlouvy za béznych
trznich podminek. Pokud dojde mezi Stranami k neshodam
Vv otazce vykladu béznych trznich podminek, pouZije se cenik
Prodavajiciho platny ke dni uzavieni prvni kupni smlouvy na
zakladé téchto VNP.

XIl. POJISTENI ODPOVEDNOSTI ZA SKODU

1. Nejpozd€ji do nabyti uCinnosti kupni smlouvy se
Prodavajici zavazuje ptedlozit Kupujicimu doklad, ktery
prokazuje, ze ma Prodavajici fadné€ uzavienou pojistnou
smlouvu k pokryti odpovédnosti za Skody a pokryti
odpovédnosti za vyrobek v rozsahu, ktery Kupujici
v konkrétnim ptipadé povazuje za primereny.

2. Pojisténi Prodavajiciho musi zlstat v platnosti az do
okamziku vyporadani vSech narokli a prav vyplyvajicich
Z uzaviené smlouvy, véetné narokd vyplyvajicich ze zaruky
kvality.

X11l. OCHRANA INFORMACIH

1. Pokud jde o davérné informace, které Kupujici na zakladé
kupni smlouvy nebo v souvislosti s kupni smlouvou c¢i
jednanim o uzavieni kupni smlouvy pfeda Prodavajicimu,
nebo se Prodévajici s témito informacemi sezndmi ¢i jinak
vyplynou v souvislosti s plnénim piislusné kupni smlouvy,
plati, ze Prodavajici, at’ jiz s ohledem na vsSechny takové
informace nebo jejich ¢asti:

— nesmi zvefejnit ani jinak predat tyto informace
tfetim stranam,

— nesmi tyto informace pouzit jinym zpiisobem
nebo pro jiny ucel, nez bylo dohodnuto,

— nesmi tyto informace ziddnym zplsobem
kopirovat, ani pofizovat jakékoli zalozni kopie
atd. bez predchoziho souhlasu Kupujiciho,

— musi tyto informace uchovavat, nakladat s nimi
a zpracovavat je tak, aby nedoSlo k poruseni
ustanoveni kupni smlouvy, téchto VNP nebo
pravnich predpist,

— nesmi tyto informace pouZzit ve svij vlastni
prospéch nebo ve prospéch tfeti strany, pokud
takové pouziti neni povoleno na zakladé
ustanoveni kupni smlouvy nebo téchto VNP
(nékup), ani

— nesmi tyto informace jinak zneuzit v rozporu se
zajmy Kupujiciho.

2. Davérnymi informacemi se rozumi obchodni, technické,
finan¢ni, organizaéni nebo jiné informace piimo nebo
nepiimo se tykajici Kupujictho, jeho zaméstnanci,
obchodnich partnerti, zdkaznikti nebo dodavateld, a nikoli
pouze téch, ktefi jsou vyslovné uvedeni v tomto dokumentu,
kdy tyto informace mohou byt zaznamenany v jakékoli
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least 10 (ten) years after the completion a delivery
pursuant to a Purchase Contract under typical market
conditions. If there is disagreement between the Parties on
the interpretation of typical market conditions, the Seller's
pricelist shall be valid as of the date of conclusion of the
first Purchase Contract on the basis of these GPC.

LIABILITY INSURANCE

At the latest by when a Purchase Contract takes effect, the
Seller undertakes to submit to the Buyer a document
proving that it has a duly concluded an insurance policy
for coverage of liability for damages and coverage of
product liability with a scope which the Buyer deems
reasonable for a specific case.

The Seller's insurance must remain valid until all claims
and rights arising from a contract entered into including
claims from the quality warranty have been settled.

PROTECTION OF INFORMATION

With regard to confidential information which, based on or
in relation to a Purchase Contract or negotiations for
entering into it, the Buyer makes available or the Seller
otherwise becomes familiar with,

the Seller, or otherwise arise in connection with the
performance of the relevant Purchase Contract whether as
a whole or in its constituent parts:

— shall not publish or otherwise make such
information available to third parties,

— shall not use it in another way or for another
purpose than has been agreed,

— shall not copy it in any manner, or take copies,
back-up copies etc. without the Buyer's prior
consent,

— shall maintain, handle, and process so as not to
violate the provisions of the Purchase Contract,
these GPC, or the law

— shall not use it for its own benefit, or for that of
a third party unless such use is allowed based
on the provisions of the Purchase Contract or
these GPC (purchase), or

— otherwise misuse it against the Buyer's
interests.

Confidential information is taken to mean any business,
technical, financial, organisational or other information
directly or indirectly regarding the Buyer, its employees,
business partners, customers or suppliers, and not only
those expressly set forth herein, recorded in any form on
any medium, such as verbal information provided or
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podobé na jakémkoli médiu, vcetné verbalné poskytnuté
informace nebo jinak zpfistupnéné Prodavajicimu v ramci
jednani o uzavfeni kupni smlouvy nebo na zakladé kupni
smlouvy uzaviené Kupujicim, ¢leny jeho organt, jeho
zaméstnanci, poradci, ovladanymi subjekty atd., které
Kupujici jako takové oznadi.

(1]

3. Pojmem ,,divérné informace zahrnuje také tidaje, datovy
soubor ulozeny na urcitém nosici dat a prislusné pamétové
médium, na kterém jsou udaje zaznamenany. Pojem ,,diivérné
informace® dale zahrnuje zpravy nebo sd€leni zaslané
v jakékoli podobeé.

4. Pojem ,duvérné informace* v souladu s témito VNP
nezahrnuje informace, které jsou nebo se béhem platnosti
kupni smlouvy nebo téchto VNP stanou vefejné zndmé jinym
zpusobem nez v disledku poruseni povinnosti vyplyvajicich
z platnych pravnich pfedpist, téchto VNP nebo kupni
smlouvy uzaviené Prodédvajicim, nebo v dusledku poruseni
povinnosti tieti stranou.

5. Davérné informace jsou a zlstanou i po jejich piedani
nebo jiném zpristupnéni Prodavajicimu v souladu s témito
VNP nebo uzavienou kupni smlouvou vyhradné¢ majetkem
Kupujiciho.

6. Prodavajici se zavazuje vratit Kupujicimu divérné
informace, které obdrzi ve vztahu k témto VNP nebo
uzaviené kupni smlouve, do 10 (deseti) dni poté, co o to
Kupujici pozada. Soucasné je Prodavajici ve stejné lhite
povinen zni¢it veSkeré kopie, vynatky, piepisy atd.
divérnych informaci a trvale vymazat diivérné informace ze
svych IT, audiovizudlnich a jinych  podobnych
technologickych zafizeni. Prodavajici potvrdi zniceni
a vymazani davérnych informaci Kupujicimu v cestném
prohlaseni, které pfedlozi Kupujicimu soucasné s vracenymi
dvérnymi informacemi.

XIV. PRUMYSLOVA PRAVA

1. Prodavajici je povinen zajistit, Ze zbozi, at’ uz jako celek
nebo v jeho jednotlivych komponentich a soucastech,
neporusuje pramyslova prava ani jind podobna prava tfetich
stran.

2. Kupni smlouva neudéluje licenci k uzivani, ani nijak
nepievadi pravo na vynalezy, patenty, primyslové vzory,
uzitné vzory, ochranné znamky, obchodni nazvy, know-how,
autorska prava nebo jakoukoli jinou formu pramyslového
nebo dusevniho vlastnictvi.

3. Pokud je zbozi vyrobeno na zaklad¢ technické
dokumentace Kupujiciho, kterou Kupujici pro tento ucel
poskytl Prodavajicimu nebo ktera byla jinym zplsobem
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otherwise made available to the Seller during negotiations
for entering into a Purchase Contract or based on and
within the framework of a Purchase Contract entered into
by the Buyer, members of its bodies, its employees,
advisers, controlled entities, etc., which the Buyer
identifies as such.

The term “confidential information” includes also both
data and/or a data file kept on a particular data storage
medium and the relevant data storage medium on which
the data is recorded. The term “confidential information”
further covers messages or communications sent in any
form.

The term “confidential information”, pursuant to these
GPC does not include information which is, or while
a Purchase Contract or these GPC are in effect, becomes
publically known in any manner other than as a result of
abreach of obligations stemming from applicable law,
these GPC, a Purchase Contract entered into by the Seller,
or a violation of obligations by a third party.

Confidential information is and shall remain, even after its
handover or otherwise being made available to the Seller
pursuant to these GPC or a Purchase Contract entered into,
solely the property of the Buyer.

The Seller undertakes to return to the Buyer confidential
information which it obtains based on or in relation to
these GPC or a Purchase Contract entered into, within
10 (ten) days of being requested to do so by the Buyer.
At the same time, within this period the Seller is obliged to
destroy any copies, excerpts or transcripts, etc. of
confidential information as well as to delete confidential
information permanently from their IT, audio-visual, and
other similar technological devices. The Seller shall
confirm  destruction and deletion of confidential
information to the Buyer in a sworn statement which it
shall submit to the Buyer concurrently with the returned
confidential information.

INDUSTRIAL RIGHTS

The Seller is responsible for ensuring that goods, whether
as a whole or in their individual components and parts, do
not violate industrial or other similar third party rights.

A Purchase Contract does not grant a licence for use, nor
does it in any way transfer the right to inventions, patents,
industrial designs, utility models, trademarks, a company,
know-how, copyright, or any other form of industrial or
intellectual property.

If goods are manufactured pursuant to technical
documentation of the Buyer which the Buyer provided to
the Seller for this purpose, or was otherwise made
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zptistupnéna Prodavajicimu, aby se s ni seznamil, neni
Prodavajici podle této technické dokumentace opravnén
vyrabét a dodavat produkty (zbozi) zadné tieti strané.

4. Prodavajici nema opravnéni k registraci jakychkoli
technickych fteSeni uvedenych v technické dokumentaci
Kupujiciho, ktera je uvedena v pfedchozim odstavci, ani
k umoznéni jejich registrace tieti stranou, pro ucely ochrany
pramyslovych a/nebo autorskych prav.

5. Prodavajici je povinen poskytnout pisemné informace
o pouzivani vSech svych patentd, wuzitnych vzori
a prumyslovych vzort pro zbozi, jakoz i o licencovaném
uzivani patentti, uzitnych vzor a primyslovych vzorut.
Vlastni priimyslovd prava Prodavajiciho ani licencovana
pramyslova prava na zbozi nesmi vylou€it nebo omezit
vyvoz kone¢nych produktid Kupujiciho.

6. Modely, matice, Sablony, nastroje nebo jiné vyrobni
prostfedky, zafizeni a vybaveni, které Kupujici poskytuje
Prodavajicimu za ucelem vyroby zbozi, nebo které Kupujici
plati, nesmi byt pouzity Prodavajicim pro vyrobu urcenou
k dodani tfetim stranam.

XV. OKOLNOSTI VYLUCUJICI ODPOVEDNOST

1. Zadna ze Stran nenese odpovédnost vi¢i druhé Strang,
pokud dojde ke zpozdéni pti plnéni nékterych nebo vsech
zavazkl Strany, za ptfedpokladu, ze je zpozdéni zplsobeno
mimotadnou nepiedvidatelnou a neptfekonatelnou piekazkou
vzniklou nezavisle na jeji vili; takovou piekazkou se rozumi
zejména pozar, boutka, zaplava, zemétfeseni, vybuch,
porucha, valka, teroristicky utok, sabotaz, epidemie,
karanténni omezeni, embargo atd. (,,udalost vys$i moci®).
Strana, jejiz odpovédnost je vyloucena udélosti vyss§i moci,
je povinna pisemné¢ uvédomit druhou Stranu o vzniku
udalosti vy$si moci bez zbytecného odkladu.

2. Pokud ucinky udalosti vy$si moci trvaji déle nez 1 mésic
nepfetrzité, je druhd Strana opravnéna odstoupit od kupni
smlouvy pisemnym oznamenim Strané, jejiz odpoveédnost je
vylou¢ena v dusledku udalosti vy$si moci.

XVI. ROZHODNE PRAVO A RESENI SPORU

1. Veskeré pravni vztahy mezi Stranami vzniklé
V souvislosti s uzavienymi kupnimi smlouvami a témito
VNP (ndkup) se fidi Ceskym pravnim fadem s vyloucenim
Videnské umluvy o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi
z roku 1980.

2. Je-li Prodavajici tuzemskym subjektem podle platnych

( Edscha
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available to the Seller to become familiar with, the Seller
shall not be entitled, pursuant to this technical
documentation, to manufacture and deliver products (the
goods) to any third party.

The Seller is not authorised to register any technical
solutions specified in the Buyer's technical documentation
as referred to in the previous paragraph or to enable their
registration by a third party for industrial and/or copyright
protection.

The Seller is obliged to provide written information on the
use of all of its own patents, utility models, and industrial
designs for goods, as well as on the licensed use of
patents, utility models, and industrial designs. Neither the
Seller's own nor licensed industrial rights to goods may
exclude or limit the export of the Buyer's final products.

Models, matrices, templates, models, tools or any other
production resources, instruments, devices, and equipment
which the Buyer provides to the Seller for the purpose of
producing goods, or which it pays for, may not be used by
the Seller for production intended for supplying to third
parties.

CIRCUMSTANCES EXCLUDING LIABILITY

Neither Party shall be liable towards the other Party if it is
delayed in the fulfilment of any or all of its commitments,
if the delay is caused by an extraordinary, unforeseeable
and insurmountable obstacle created independently of his
will, which shall include in particular a fire, storm, flood,
earthquake, explosion, breakdown, war, terrorist attack,
sabotage, epidemic, quarantine restrictions, an embargo,
etc. (the “Event of Force Majeure”). The Party whose
liability is excluded by an Event of Force Majeure is
obliged to make the other Party aware of the occurrence of
the Event of Force Majeure in writing without undue
delay.

If the effects of an Event of Force Majeure last longer than
1 month uninterrupted, the other Party shall be entitled to
withdraw from a Purchase Contract by giving written
notification to the Party whose liability is excluded by the
effects of the Event of Force Majeure.

LAW AND DISPUTES

All legal relationships between the Parties arising in
connection with or based on Purchase Contracts entered
into and these GPC (purchase) shall be governed by
Czech law with the exclusion of the Vienna Convention
on Contracts for the International Sale of Goods of 1980.

If the Seller is a domestic entity pursuant to the applicable
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pravnich predpisti Ceské republiky, viechny spory vzniklé
mezi Stranami z uzavienych kupnich smluv a téchto VNP
budou feSeny predevSim prostfednictvim dvoustrannych
jednani mezi Stranami. Neni-li konkrétni spor vyfeSen do
30 (triceti) dnd po jeho vzniku, spor bude na zadost jedné ze
Stran feSen soudem s mistni pfislusnosti.

3. Pokud Prodavajici neni tuzemskym subjektem podle
platnych pravnich predpisti Ceské republiky, vSechny spory
vzniklé¢ mezi Stranami z uzavienych kupnich smluv a téchto
VPN,  které  nebudou  vyfeSeny  prostfednictvim
dvoustrannych jednani mezi Stranami do 30 (tficeti) dnd po
vzniku sporu mezi Stranami, budou na zadost jedné ze Stran
feSeny vyhradné a s konecnou platnosti Rozhod¢im soudem
pii Hospodaiské komoie Ceské republiky a Agrarni komoie
Ceské republiky se sidlem v Praze v Ceské republice, podle
pravidel a piredpist tohoto soudu, 3 (tfemi) rozhodci
jmenovanymi podle téchto pravidel a predpist Rozhod¢iho
soudu. Rozhod¢i fizeni se bude konat v Praze a bude vedeno
v Ceském jazyce.

XVII. ZAVERECNA USTANOVEN{
1. Ptilohy tvofi nedilnou soucast kupni smlouvy.

2. Kupni smlouvu lze revidovat a doplnovat pouze ve forme
pisemnych dodatkli podepsanych opravnénymi zastupci obou
Stran.

Stav tnor/2018

Osoba opravnéna k podpisu
Authorized signatory
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legislation of the Czech Republic, all disputes arising
between the Parties from Purchase Contracts entered into
and these GPC shall be settled primarily through bilateral
negotiations between the Parties. If a specific dispute is
not settled within 30 (thirty) days after it arises, the
dispute shall be settled at the request of either Party by
a court with relevant local jurisdiction.

If the Seller is not a domestic entity pursuant to the
applicable legislation of the Czech Republic, all disputes
arising between the Parties from Purchase Contracts
entered into and these GPC, and which are not settled
through bilateral negotiations between the Parties within
30 (thirty) days after the dispute between the Parties
arises, shall be settled at the request of either Party
exclusively and with final validity by the Arbitration
Court of the Chamber of Commerce of the Czech
Republic and the Agrarian Chamber of the Czech
Republic with its registered seat in Prague, Czech
Republic, pursuant to its rules and regulations by a panel
comprised of 3 (three) arbiters, also appointed in
accordance with the rules and regulations of the
arbitration court. The arbitration proceedings shall be held
in Prague in the Czech language.

FINAL PROVISIONS
Annexes are an integral part of a Purchase Contract.

A Purchase Contract may be revised and supplemented in
the form of written amendments only, signed by the
authorized representatives of both Parties.

Status February/2018

Manazer nakupu
Purchasing Manager
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POTVRZENI OBJEDNAVKY

Podepiste se prosim na této stran¢ a zaSlete jeji kopii na
nasledujici adresu:

European Trailer Systems s.r.o.

Ke Gabrielce 786

39470 Kamenice nad Lipou

Ceskd republika

nebo

e-mailem na adresu:

purchasing@edschats.com

Timto potvrzujeme obdrzeni, piijeti a uUplnou realizaci
pozadavki na ndkup spolecnosti European Trailer Systems
s.r.0. a jejich dcefinych a pfidruzenych spolecnosti. Kazda
pfipadna vyjimka musi byt zdokumentovana a vysvétlena
nize:

( Edscha
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ORDER CONFIRMATION

Please sign this page and send its copy to the following
address:

European Trailer Systems s.r.o.

Ke Gabrielce 786

39470 Kamenice nad Lipou

Czech Republic

or

via e-mail to:

purchasing@edschats.com

We hereby confirm the receipt, acceptance and complete
realisation of the requirements of these Purchase
requirements of the company European Trailer Systems
s.r.o. its subsidiaries and affiliated companies. Any
exception is to be documented and explained below:

Cislo objednavky:

Order Nr.:

Nazev dodavatele:

Supplier name:

Adresa dodavatele:

Supplier address:

Plati pro nasledujici zavody dodavatele:

Valid for following supplier plants:

Jméno:

Name:

Funkce:

Function:

Datum a podpis:

Date and signature:

E-mailova adresa:

E-mail address:
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